Dohoda o partnerstvi

uzaviena podle § 1746 odst. 2 zakona
€. 89/2012 Sb., Ob&anského zakoniku, ve znéni
pozdéjSich predpisu

Nazev instituce: Narodni centrum oSetrovatelstvi
a nelékarskych zdravotnickych oboru
Cela adresa: Vinarska 6, 603 00 Brno
ICO: 00023850
Cislo bankovniho Gétu: 197435621/0710
Zastoupené: MUDr. Irena Mafikova, Ph.D.,
MBA, feditelka NCO NZO

(dale jen ,PFijemce”)
a

Bern University of Applied Sciences
School of Health Professions
Murtenstrasse 10
3008 Bern
Enterprise Identification Number CHE-
319.685.045
Bank: Berner Kantonalbank AG, 3001 Bern
IBAN: CH14 0079 0020 9238 2556 1
Clearing: 790
BIC/SWIFT: KBBECH22XXX
Berner Fachhochschule, 3012 Bern ]
Represented by:

Existing on the basis of the Act on the Bern
University of Applied Sciences, Canton of Bern,
Switzerland.

(dale jen ,Partner®)

Partnership agreement

pursuant to § 1746(2) of Act No. 89/2012 Coll.,
the Civil Code, as amended

Name of Institution: National Centre for Nursing
and Non-Medical Health Professions
Full Address: Vinarska 6, 603 00 Brno, Czech
Republic
Enterprise Identification Number: 00023850
Bank Account Number: 197435621/0710
Represented by: MUDr. Irena Mafikova, Ph.D.,
MBA, Director of NCO NZO

(Programme Component Operator, hereinafter
referred to as the “PCO”)

and

Bern University of Applied Sciences
School of Health Professions
Murtenstrasse 10
3008 Bern
Enterprise Identification Number CHE-
319.685.045
Bank: Berner Kantonalbank AG, 3001 Bern
IBAN: CH14 0079 0020 9238 2556 1
Clearing: 790
BIC/SWIFT: KBBECH22XXX
Berner Fachhochschule, 3012 Bern ]
Represented by:

Existing on the basis of the Act on the Bern
University of Applied Sciences, Canton of Bern,
Switzerland.

(hereinafter referred to as the “Partner”)

Pfijemce a Partner (spoleCné dale téz jen
»Smluvni strany” a jednotlivé ,Smluvni strana®)

uzavfeli nize uvedeného dne, mésice a roku tuto
dohodu o partnerstvi (dale jen ,Dohoda*):

The PCO and the Partner (hereinafter collectively
referred to as the “Contracting Parties” and
individually as a “Contracting Party”)

have entered into this partnership agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”) on
the date, month, and year specified below:

Clanek 1 - Predmét a Géel Dohody

Article 1 — Subject and Purpose of the
Agreement

1. Pfedmétem této Dohody
PFijemce a Partnera,
odpovédnosti, jakoz i
a povinnosti pfi realizaci

a naplnéni jejiho ucelu.

je vymezeni
jejich roli,
vzajemnych prav
této Dohody

2. Ugelem této Dohody je zajisténi realizace
projektu KOPEC - komplexni domaci péce,
reg. Cislo HCP-PDP1 (dale jen ,projekt®)
v ramci Programu domaci péce (dale jen

1. The subject of this Agreement is to define the
PCO and the Partner, their roles,
responsibilities, as well as mutual rights and
obligations in the implementation of this
Agreement and the fulfilment of its purpose.

2. The purpose of this Agreement is to ensure
the implementation of the project HOPE —
Holistic perspective in home care, reg.
number HCP-PDP1 (hereinafter referred to




.Program)  financovaného z Programu
Svycarsko-Ceské spoluprace.
Zprostfedkovatelem Programu je
Ministerstvo zdravotnictvi (dale jen ,ZP“).

Smluvni strany jsou povinny pfi realizaci
projektu postupovat vsouladu s touto
Dohodou a pravnim ramcem Programu:
Narizenim o  implementaci  Druhého
Svycarského pfispévku vybranym c¢lenskym
statdim EU na sniZzeni hospodarskych
a socialnich rozdild v ramci EU ve znéni
Specifického ramce pro implementaci
Ramcové dohody mezi Svycarskou federéini
radou a viddou Ceské republiky ve véci
implementace Druhého Svycarského
pfispévku vybranym c¢lenskym statum EU na
snizeni hospodarskych a socialnich rozdil
vramci EU (dale jen ,Nafizeni®). Smluvni
strany potvrzuji, Ze maji kuvedené
dokumentaci (viz https://www.swiss-
contribution.cz/cs/zakladni-
informace/zakladni-dokumenty) pFistup a ze
jsou s jejim obsahem seznameny. Smiuvni
strany se zavazuji postupovat dle aktualnich
verzi dokumenta.

as the “project’) within the Home Care
Programme (hereinafter referred to as the
“Programme”) financed from the Swiss-
Czech  Cooperation Programme. The
Programme Operator is the Ministry of Health
(hereinafter referred to as the “PO”).

3. The Contracting Parties are obliged to
implement the project in accordance with this
Agreement and the legal framework of the
Programme: Regulations on the
Implementation of the Second Swiss
Contribution to Selected Member States of
the European Union to Reduce Economic
and Social Disparities within the European
Union as amended by the Country-specific
Set-up for the Iimplementation of the
Framework Agreement between the Swiss
Federal Council and the Government of the
Czech Republic on the implementation of the
Second Swiss Contribution to selected
Member States of the European Union to
reduce economic and social disparities within
the European Union (hereinafter referred to
as the “Regulation”). The Contracting Parties
confirm that they have access to the
aforementioned documentation
(https://www.swiss-
contribution.cz/en/general-information/legal-
documents) and are familiar with its content.
The Contracting Parties undertake to
proceed according to the current versions of
the documents.

Clanek 2 - Hlavni role a odpovédnosti
Smluvnich stran

Article 2 — Main Roles and Responsibilities of
the Contracting Parties

Smluvni strany jsou povinny zdrZzet se
jakékoliv €innosti, jeZz by mohla znemoznit
nebo ztiZit dosaZeni ucelu této Dohody.

Smluvni strany jsou povinny vzajemné se
informovat o skute€nostech rozhodnych pro
plnéni této Dohody, zejména o okolnostech,
které maji nebo mohou mit vliv na fadnou
a v€asnou realizaci €innosti v ramci projektu,
véetné téch, které mohou zpUsobit do¢asné
pferuseni realizace projektu.

Smluvni strany jsou povinny spolupracovat
pfi realizaci projektu v dobré vife a v souladu
s dobrymi mravy.

Smluvni strany se zavazuji nést plnou
odpovédnost za realizaci ¢innosti, k nimz se
podle této Dohody zavazuji, a zajistit jejich
provedeni tak, aby byl i¢el Dohody naplnén
nejpozdéji do data ukonCeni realizace
projektu.

1. The Contracting Parties are obliged to refrain
from any activity that could prevent or hinder
the achievement of the purpose of this
Agreement.

2. The Contracting Parties are obliged to inform
each other of facts relevant to the fulfiiment
of this Agreement, in particular of
circumstances that have or may have an
impact on the proper and timely
implementation of project activities, including
those that may cause a temporary
interruption of the project implementation.

3. The Contracting Parties are obliged to
cooperate in the implementation of the
project in good faith and in accordance with
good morals.

4. The Contracting Parties undertake to bear full
responsibility for the implementation of the
activities to which they are committed under
this Agreement and to ensure their execution
so that the purpose of the Agreement is




Smluvni strany jsou povinny jednat
zplisobem, ktery neohrozuje realizaci
projektu.

Smluvni strany se zavazuji pravidelné
komunikovat o prabéhu realizace projektu
avzajemné& si  poskytovat relevantni
informace. Za timto GUcelem ustavu;ji
kontaktni osoby. Za PFijemce bude kontaktni
osobou Bc. Martin Haiéman, projektovy
manazer, za Partnera Prof. Dr. Sabine
Hahn, Head of Division of Nursing. Zména
kontaktnich osob neni povazovana za zménu
této Dohody a Ize ji provést pisemnym
oznamenim druhé Smluvni strané a ZP.

Smluvni strany pfijmou veSkera nezbytna
opatfeni, aby u osob podilejicich se na
realizaci projektu za kazdou Smluvni stranu,
nedoslo ke stfetu zajmu, ktery mulze
vzniknout v dlsledku ekonomickych zajma,
politické nebo narodni pfisludnosti, rodinnych
nebo jinych osobnich vazeb, jakoz i jinych
relevantnich okolnosti ¢i sdilenych zajmu. O
kazdém stfetu zajmu, ktery maze vzniknout v
pribéhu plnéni této Dohody, je dotéena
Smluvni strana povinna bezodkladné
pisemné informovat druhou Smluvni stranu
a pfijmout  veskera opatreni k jeho
odstranéni. Stfet zajmu je upraven v ¢l. 2.3
Nafizeni.

V pfipadé, Ze budou v souvislosti s touto
Dohodou zpracovavany osobni Udaje,
zavazuje se kazdd Smluvni strana
zpracovavat tyto udaje v souladu s pravnimi
predpisy na ochranu osobnich udaju, které
jsou pro ni zavazné. Partner zejména podle
Svycarského Federalniho zakona o ochrané
osobnich udaji (FADP) a Pfijemce zejména
podle obecného nafizeni EU o ochrané
osobnich udaji (GDPR) a souvisejicich
vnitrostatnich predpis(.

Kazda Smluvni strana odpovida za pfijeti
vhodnych technickych a organizaénich
opatfeni k ochrané osobnich udaju a za to,
Ze subjekty Udaji budou fadné informovany
0 svych pravech souvisejicich s jejich
zpracovanim.

fulfilled no later than the date of completion of
the project implementation.

The Contracting Parties are obliged to act in
a manner that does not endanger the
implementation of the project.

The Contracting Parties undertake to
communicate regularly about the progress of
the project implementation and to provide
each other with relevant information. For this
purpose, contact persons are appointed. For
the PCO, the contact person will be Bc.
Martin Hai€éman, project manager, for the
Partner Prof. Dr. Sabine Hahn, Head of
Division of Nursing. A change of contact
persons is not considered an amendment to
this Agreement and may be done by a written
notice to the other Contracting Party and the
PO.

The Contracting Parties shall take all
necessary measures to prevent any conflict
of interest among persons involved in the
implementation of the project on behalf of
each Contracting Party, which may arise as a
result of economic interests, political or
national affiliation, family or other personal
ties, as well as other relevant circumstances
or shared interests. In the event of any
conflict of interest arising during the
implementation of this Agreement, the
affected Contracting Party is obliged to
inform the other Contracting Party in writing
without delay and to take all measures to
eliminate it. Conflict of interest is addressed
in Article 2.3 of the Regulation.

In the event that personal data is processed
in connection with this Agreement, each
Contracting Party undertakes to process
such data in accordance with the personal
data protection legislation applicable to it.
The Partner shall comply in particular with the
Swiss Federal Act on Data Protection
(FADP), and the PCO shall comply in
particular with the General Data Protection
Regulation (GDPR) and the related national
legislation.

Each Contracting Party shall be responsible
for implementing appropriate technical and
organisational measures to protect personal
data and for ensuring that data subjects are
duly informed of their rights related to such
processing.




Clanek 3 — Smluvni povinnosti Pfijemce

Article 3 — Contractual Obligations of the
PCO

Pfilemce je na zakladé pravniho aktu
odpovédny za celkovou koordinaci, fizeni
arealizaci projektu v souladu s pravnim
ramcem Programu a smluvnim ramcem
uvedenym v této Dohodé&, pfiCemz Partner se
podili na projektu vrozsahu uvedeném
v pfislusnych kli¢ovych aktivitach a v tomto
rozsahu téz Partner odpovida PFijemci.

The PCO is, on the basis of a legal act,
responsible for the overall coordination,
management, and implementation of the
project in accordance with the legal
framework of the Programme and the
contractual framework set out in this
Agreement, while the Partner participates in
the project to the extent specified in the
relevant key activities and is responsible to

2. Pfijemce se zavazuje zejména: the PCO to that extent.

a) zaJ|§t|t .radnou a vc€asnou realizaci The PCO undertakes in particular to:
projektu;

b) provadét koordinaci, administrativni a) ﬁ:sluerrient::i%n Oftrﬁgerro.e;r_]d timely
a provozni fizeni celého projektu P project
v souladu s pravidly ZP, zfizovatele a b) carry out the coordination,
vnitfnimi pfedpisy PFijemce; administrative, and operational

¢) poskytovat Partnerovi vaechn management of the entire project in
goku}rlnent Gdaie a informace kter?é/ accordance with the rules of the PO, the
) y, uaaj - o g founding body, and the PCO’s internal
jsou nezbytné pro plnéni jeho povinnosti requlations:
dle této Dohody; 9 ’

. . . . c) provide the Partner with all documents,

d) iprr:aci(i)z\;ac\i/at ro':ktu p;egggg::i Ozﬁ;?l:)/[}: data, and information necessary for the

Proje i P fulfilment of its obligations under this
v souladu s poZzadavky ZP; Agreement:

e) zajistit v€asné proplaceni zpusobilych d) prepare and submit Proiect
vydaju Partnera na jeho bankovni Ucet Ipmprl)ementation Reports fand
uvedelny v zahlaw’ této Dohody za Reimbursement Requests in accordance
podminek stanovenych touto Dohodou. with the requirements of the PO;

3. Da'!§|” c“:innovs’_ti a al_<tivity, ez jev povirllen e) ensure timely reimbursement of the
zaJLs’tovatvPrljemce, Jsou podrobné popsany Partner’s eligible expenses to its bank

v piloze &. 2. account specified in the header of this

Agreement under the conditions set out

in this Agreement.
Other activities and tasks to be ensured by
the PCO are described in detail in Annex No.

2.
Clanek 4 — Smluvni povinnosti Partnera Article 4 — Contractual Obligations of the
Partner

1. Partner odpovida za fadné a vcéasné The Partner is responsible for the proper
provedeni ¢innosti a aktivit uvedenych v této and timely execution of the activities and

Dohodé a jeji pfiloze €. 2. tasks specified in this Agreement and its

. Annex No. 2.
2. Partner se zavazuje

a) nefinancovat (a to ani z &asti) Zadnou
z aktivit &i Cinnosti podle této Dohody
prostfedky ziskanych z jinych dotaénich
¢i obdobnych titulll. V pfipadé, Ze byl
vydaj Partnera uhrazen C{astecné
zjiného dota¢niho titulu, jsou smluvni

The Partner undertakes to:

a) not finance (even partially) any of the
activities and actions under this
Agreement with funds obtained from
other grant or similar sources. If the
Partner's expense has been partially
covered by another grant, the




strany povinny se vzijemné o této
skute€nosti informovat;

umoznit ve smyslu kap. 9 Nafizeni audit
vztahujici se k realizaci projektu, a to
alesponi do data uvedeného v bodé c)
tohoto ¢lanku, Zaroven je partner
povinen poskytnout veskerou potifebnou
soucinnost kontrolnimu &i auditnimu
subjektu;

uchovavat veskeré dokumenty vztahujici
se k realizaci projektu, a to nejméné po
dobu 10 let od 1. ledna roku
nasledujiciho po schvaleni zavéretné
zpravy o realizaci projektu ze strany ZP,
minimalné vsak do 31. prosince 2040.

dodrzovat nasledujici vSeobecné
podminky pro zpUsobilé vydaje (dale jen
,Podminky pro vydaje“):

i. vydaj musi souviset s realizaci
projektu amusi byt uveden
v Podrobném  rozpoétu  PDP
(pfiloha €. 4);

ii. vydaj musi byt pfiméfeny, tj.
odpovidat cenam v Case a misté
obvyklym, a nezbytny pro
implementaci a dosazeni cill
a o¢ekavanych vysledkl projektu;

iii. vydaj musi byt uskutecnén a
uhrazen mezi pocateCnim a
kone¢nym datem zpUsobilosti
vydajl projektu;

iv. vydaj musi byt podloZen
vydajovym pokladnim dokladem &i
jinym  dokladem ekvivalentni

prikazné hodnoty a bankovnim
vypisem a obsahovat informaci,
Ze je financovan z Programu
domaci péce vramci Programu
Svycarsko-Ceské spoluprace;

V. vydaj musi byt vsouladu
s pozadavky platnych pravnich
predpist platnymi v zemi
pfisludné Smluvni strany, v€etné
pfedpisi v oblasti  socialniho
zabezpeceni a zadavani
vefejnych zakazek, pokud se na
dany vydaj vztahuiji.

vést Fadné ucletnictvi o veSkerych

pfijmech a vydajich, resp. vynosech

a nakladech v souvislosti s projektem,

ato zpusobem umoziujicim

jednoznacné pfifazeni k projektu;

na vyzadani Pfijemce pfedat ZP
prostfednictvim Pfijemce ve stanovené
Ihaté ucetni zdznamy a dal$i doklady

f)

Contracting Parties are obliged to inform
each other of this fact;

allow audit related to the implementation
of the project as defined in Chapter 9 of
the Regulation, at least until the date
specified in point c) of this Article. The
Partner is also obliged to fully cooperate
with public and private audit bodies;

retain all documents related to the
implementation of the project for at least
10 years from 1 January of the year
following the approval of the final report
on the implementation of the project by
the PO, but at least until 31 December
2040;

comply with the following general
conditions  for eligible expenses
(hereinafter referred to as the “Expense
Conditions”):

i. the expense must be related to the
implementation of the project and
must be included in the Detailed
PDP Budget (Annex No. 4);

i. the expense must be reasonable,
i.e., correspond to prices usual at
the time and place, and necessary
for the implementation and
achievement of the objectives and
expected results of the project;

iii. the expense must be incurred and
paid between the start and end
dates of the project's expense
eligibility period;

iv. the expense must be supported by
a cash receipt or other document
of equivalent probative value and
a bank statement and must
contain information that it is
financed from the Home Care
Programme of the Swiss-Czech
Cooperation Programme;

V. the expense must comply with the
requirements of the applicable
legal regulations in the country of
the relevant Contracting Party,
including regulations in the field of

social  security and  public
procurement, if applicable to the
expense.

keep proper accounts of all income and
expenses, i.e. revenues and costs
related to the project, in a manner that
allows clear assignment to the project;

upon request of the PCO, submit to the
PO through the PCO, within the specified




v digitalni  podobé&  vztahujici se
k projektu (v pfipadé dolozeni uc¢etnich
dokladi je pozadovan jejich
pracovni/strojovy pfeklad do anglického
jazyka; v pfipadé pozadavku ZP, je
Partner  povinen  dolozit  spInéni
povinnosti tykajicich se vydaja i auditni
zpravou, pfipadné zpravou, ucetniho
utvaru Partnera, nebo externi osoby
zajistujici zpracovani jeho ucetnictvi);

g) poskytovat Prijemci veskeré informace
nezbytné pro pfipravu zprav o realizaci
projektu a dalSich podkladl, které je
Pfijemce povinen predkladat ZP, a to ve
stanovenych |hitach dle formatu
a pokynu uréenych Pfijemcem;

h) vCas, a to pFfed jejich provedenim,
informovat Pfijemce o] vSech
zamySlenych zménach v realizaci
projektu a aktivné s nim spolupracovat
na pripravé téchto zmén a v ramci jejich
schvalovani;

i) vsouvislosti s projektem neprodlené
informovat PFijemce o jakémkoli
podezfeni na nesrovnalost, podvodné
jednani, korup¢ni jednani nebo jinou
protipravni Cinnost, kter& mu byla
oznamena nebo okteré se sam
dozvédél, a to v jakékoli fazi realizace
projektu.

j) Partner je povinen Prfijemci bez
zbyte¢ného odkladu predkladat vystupy
vyplyvajici z jeho zapojeni do odbornych
aktivit projektu, zejména studie, analyzy,
Skolici materialy a dalSi dokumenty, které
jsou soucasti realizace Projektu.

k) po ukongeni realizace projektu je Partner
povinen zajistit udrzitelnost dosazenych
vystupll v pfipadech, které budou
v pfimé plsobnosti Partnera. Doba
udrZitelnosti je stanovena na 3 roky po
ukonceni realizace projektu.

period, accounting records and other
documents in digital form related to the
project (in the case of accounting
documents, a working/machine
translation into English is required; if
requested by the PO, the Partner is
obliged to provide proof of compliance
with expense obligations also by an audit
report, or a report from the Partner's
accounting department, or an external
person responsible for its accounting);

g) provide the PCO with all information
necessary for the preparation of reports
on the implementation of the project and
other documents that the PCO is obliged
to submit to the PO, within the deadlines
and in the format and according to the
instructions specified by the PCO;

h) inform the PCO in advance of all
intended changes in the implementation
of the project before their implementation
and actively cooperate with the PCO in
the preparation of these changes and
their approval;

i) immediately inform the PCO of any
suspicion of irregularity, fraudulent
conduct, corrupt conduct, or other
unlawful activity that has been reported
or of which the Partner has become
aware in connection with the project, at
any stage of the project implementation;

j) the Partner is obliged to submit to the
PCO without undue delay the outputs
resulting from its involvement in the
professional activities of the project, in
particular studies, analyses, training
materials, and other documents that are
part of the project implementation;

k) after the end of the project
implementation, the Partner is obliged to
ensure the sustainability of the achieved
outputs that are within the direct
competence of the Partner. The
sustainability period is set for 3 years
after the end of the project
implementation.

Clanek 5 - Rozpocet Partnera a platebni
podminky

Article 5 — Partner’s Budget and Payment
Terms

Projekt je dle ¢lanku 1 odst. 2 Dohody
financovan z vefejnych prostredkd,
z Programu Svycarsko-Ceské spoluprace.
Penézni prostfedky na jeho realizaci jsou
vyclenény ve vysi 153 976 260 K¢é; CHF 5
922 164

The project is, according to Article 1(2) of the
Agreement, financed from public funds, from
the Swiss-Czech Cooperation Programme.
Funds for its implementation are allocated in
the amount of 153,976,260 CZK; CHF 5 922
164




Vydaje na &innosti, jimiZ se smluvni strany
podili na realizaci projektu, musi byt v
souladu s Podminkami pro vydaje a zaroven
musi odpovidat polozkdam uvedenym v
rozpoctu Partnera, ktery tvofi pfilohu &. 1 této
Dohody. Celkové predpokladané vydaje
Partnera souvisejici s jeho zapojenim do
projektu €ini 4 542 852 K¢&; CHF 174 725. Z
této ¢astky bude ¢astka 2 592 852 K¢&; CHF
99 725 pouzita Pfijemcem na realizaci
Cinnosti uvedenych v pfiloze €. 2 a Castka
1 950 000 K&; CHF 75 000 bude Partnerem
(BFH) pfijata na realizaci €innosti uvedenych
v priloze ¢. 2.
Drobné pfesuny v ramci rozpoCtu na staze,
které neovlivni celkovou &astku pfidélenou
Partnerovi (1950 000 K&, CHF 75 000),
nebudou vyZadovat dodatek ke smlouvé,
pokud zuUstane zachovan rozsah d¢innosti
uvedenych v pfiloze €. 2.

Partner je srozumén s tim, Ze na zakladé této
Dohody budou finanéni prostfedky jim
vynalozené v souvislosti s projektem
proplaceny Pfijemcem az po jejich
vynalozZeni za podminek této Dohody.

Partner je povinen zajistit uhradu veSkerych
vydajl souvisejicich s ¢innostmi, které
realizuje v ramci projektu a které nejsou kryty
vySe uvedenymi prostfedky dle odstavce 2 —
zejména se jedna o vydaje, které byly
nasledné uznany jako nezpUsobilé. Tyto
vydaje nese Partner v plném rozsahu.

Partner neni opravnén po Pfijemci
pozadovat refundaci vydaja, které byly ze
strany ZP shledany jako nezpusobilé.

Vydaje vynalozené Partnerem pfi realizaci
projektu mu budou refundovany Pfijemcem
na zakladé predlozenych dokladu v souladu
s touto Dohodou.

Platby budou PFijemcem placeny Partnerovi
na zakladé pisemné Zadosti o platbu
partnera (pfiloha &. 5). Partner je povinen
Zadost o platbu doruéit v pisemné formé vzdy
nejpozdéji 15 kalendarnich dni pfed koncem
pfislusného monitorovaciho obdobi. Terminy
monitorovacich obdobi jsou stanoveny
v kapitole &. 8 Pokynu Zprostfedkovatele
Programu domaci péle pro Zzadatele a
prijemce predem definovanych projektl (dale
jen ,Pokyn ZP“). Pfijemce je povinen
Partnera informovat o} terminech
monitorovacich obdobi, pfipadné zajistit
pfeklad relevantnich ¢asti Pokynu (napf.
formou strojového prekladu).

Platby budou Partnerovi proplaceny po
kontrole a schvaleni ze strany Pfijemce do 60
dnl od schvaleni pfislusné monitorovaci

Expenses for activities in which Contracting
Parties participates in the implementation of
the project must comply with the Expense
Conditions and must also correspond to the
items listed in the Partner’s budget, which
forms Annex No. 1 to this Agreement. The
total anticipated expenses of the Contracting
Parties related to its involvement in the
project amount to 4 542 852 CZK; CHF 174
725. Of this total, 2 592 852 K¢&; CHF 99,725
will be used by PCO to perform the tasks
listed in Annex 2, and the partner (BFH) will
receive 1 950 000 K¢&; CHF 75,000 to perform
the tasks listed in Annex 2. Minor
reallocations within the budget for internships
that do not affect the total amount allocated
to the Partner (1 950 000 K¢&; CHF 75,000)
shall not require an amendment to this
Agreement, provided that the scope of
activities defined in Annex 2 remains
unchanged

The Partner acknowledges that, based on
this Agreement, the funds it incurs in
connection with the project will be reimbursed
by the PCO only after they have been
incurred, under the conditions of this
Agreement.

The Partner is obliged to cover all expenses
related to activities they implement within the
project that are not covered by the above-
mentioned funds under paragraph 2 — in
particular, expenses that are subsequently
recognized as ineligible. These expenses are
borne by the Partner in full.

The Partner is not entitled to request
reimbursement from the PCO for expenses
that are deemed ineligible by the PO.

Expenses incurred by the Partner in the
implementation of the project will be
reimbursed by the PCO based on submitted
documents in accordance with this
Agreement.

Payments will be made by the PCO to the
Partner based on a written Partner’s
Payment Request (Annex No. 5). The
Partner is obliged to deliver the payment
request in writing no later than 15 calendar
days before the end of the relevant
monitoring period. The deadlines for
monitoring periods are set out in Chapter 8 of
the Guidelines of the Programme Operator of
the Home Care Programme for Applicants
and Programme Component Operators of
Pre-Defined projects (hereinafter referred to
as the “PO Guidelines”). The PCO is obliged
to inform the Partner of the deadlines for
monitoring periods and, when necessary, to
provide a translation of the relevant parts of

7



zpravy ze strany ZP. ZpUsobilost vydaju bude
ovéfovana Pfijemcem podle pravidel
plathnymi pro Program ana zakladé
dokumentace predlozené Partnerem.

9. Nebude-li zadost o platbu ze strany Partnera
predloZzena Pfijemci fadné a v€as, nenese
Pfijemce odpovédnost za pfipadné zpozdéni
platby & zamitnuti proplaceni vydaju
Partnera ze strany ZP.

10. Veskeré platby budou ¢inény ve Svycarskych
francich bezhotovostné na ucet Partnera
uvedeny v zahlavi této Dohody. V pfipadé, ze
Partner vynalozil nékteré z vydajl v eskych
korunach, bude pro pfepocet na Svycarske
franky pouzit kurz vyhlasovany Ceskou
narodni bankou pro devizovy trh platny ke
dni, kdy byl vydaj uskute¢nén. V pfipadé
uskute€néni platby platebni kartou dolozi
Partner vypis z bankovniho uc¢tu, kde bude
platba zauctovana ve Svycarskych francich
a konverze provedena bankou vlastnika
pfedmétného uctu. Tato Castka pak bude
povazovana za vyda,.

the PO Guidelines (e.g., by machine
translation).

8. Payments will be made to the Partner after
verification and approval by the PCO within
60 days of the approval of the relevant
monitoring report by the PO. The eligibility of
expenses will be verified by the PCO
according to the rules applicable to the
Programme and based on the documentation
submitted by the Partner.

9. Ifthe paymentrequestis not submitted by the
Partner to the PCO properly and on time, the
PCO is not responsible for any delay in
payment or rejection of reimbursement of the
Partner’s expenses by the PO.

10. All payments will be made in Swiss francs by
bank transfer to the Partner’'s account
specified in the header of this Agreement. If
the Partner has incurred expenses in Czech
crowns, the exchange rate announced by the
Czech National Bank for the foreign
exchange market valid on the date the
expense was incurred will be used for
conversion to Swiss francs. In the case of a
payment by card, the Partner shall provide a
bank statement showing the payment
accounted for in Swiss francs and the
conversion made by the account holder’s
bank. This amount will then be considered as
the expense.

Clanek 6 — Odpovédnost za $kodu a sankce

Article 6 — Liability for Damage and Penalties

1. PFfijemce odpovida za $kodu zplsobenou
Partnerovi, pokud porusi nékteré z povinnosti
dle této Dohody, zejména pokud neposkytne
soucinnost nezbytnou pro Fadné plnéni
projektu nebo pokud bezdivodné zadrzi
refundaci zpusobilych vydaj Partnera.

2. Partner odpovida za Skodu Pfijemci, ktera
vznikne porusenim  jeho povinnosti
vyplyvajicich z této Dohody, jakoz
i z obecnych ustanoveni pravnich predpisu.

1. The PCO is liable for damage caused to the
Partner if the PCO breaches any of its
obligations under this Agreement, in
particular if it fails to provide the cooperation
necessary for proper implementation of the
project or if the PCO unjustifiably withholds
reimbursement of the Partner’s eligible
expenses.

2. The Partner is liable for damage to the PCO

arising from a breach of the Partner’s
obligations under this Agreement, as well as
from the general provisions of legal
regulations.

Clanek 7 — Trvani Dohody

Article 7 — Duration of the Agreement

1. Dohoda se uzavira na dobu urditou do
30.6.2029

1. The Agreement is concluded for a definite
period until 30.6.2029

Clanek 8 — Ukonéeni Dohody a jeho dusledky

Article 8 — Termination of the Agreement and
its Consequences




1)

V pfipadé, Ze dojde k podstatnému poruseni
povinnosti vyplyvajici z této Dohody jednou
ze Smluvnich stran, je druha Smluvni strana
opravnéna Dohodu pisemné vypovédét bez
vypovédni doby nebo od Dohody pisemné
odstoupit. Podstatnym poruSenim povinnosti
se kromé pfipadl podstatného poruseni
smlouvy podle obCanského zakoniku rozumi
téz:

a) opakované poruseni (alespori 2 pfipady
poruseni téze povinnosti) kterékoliv
povinnosti stanovené v ¢l. 3 a ¢l. 4 této
Dohody,

b) pfipad:

i. poruseni nékteré z povinnosti
Partnera uvedenych v ¢lanku 4
této Dohody, které ma pfimy
dopad na realizaci projektu nebo

jeho vystupy, zejména nedodani
vystupUl aktivit, neposkytnuti udaju

pro zpravu o realizaci, nebo
neinformovani o] zménach
v aktivitach,

ii. neposkytnuti  soucinnosti  pfi

kontrole nebo auditu dle &lanku 4
této Dohody,

iii. neoznameni skuteCnosti, které
mohou mit vliv na pInéni
podminek  Projektu, zejména

uvedenych v €l. 3, odst. 2 pism. c)
avcl 4., odst. 2, pism. g) - ),

iv. neinformovani o podezfeni na
nesrovnalost, podvodné nebo
korupéni jednani v souvislosti
s realizaci projektu,

c) neposkytnuti soucinnosti nezbytné pro
realizaci projektu, a

d) neodstranéni poruseni povinnosti
vyplyvajici z této Dohody v pfiméfené
Ih(té stanovené druhou Smluvni stranou.

V pfipadé ukonceni Dohody z dlvodu
porudeni povinnosti jednou ze Smluvnich
stran je tato porusujici Smluvni strana
povinna nahradit druhé Smluvni strané
veskeré prokazatelné naklady a vydaje, které
ji v souvislosti s plnénim této Dohody vznikly,
a to do 30 dnd od doruceni vyzvy k uhradé.

Kazda Smluvni strana mize tuto Dohodu téz
pisemné vypovédét bez vypovédni doby
z ddvodu, ze ji vplnéni brani vy$Si moc.
Pokud dojde k ukon&eni Dohody v dasledku
vy8Si moci, nejsou si Smluvni strany povinny
hradit Skody vzniklé v disledku takového
ukonleni. Za vy38i moc se povaZuje
mimoradna, nepredvidatelna

1)

2)

3)

In the event of a material breach of an
obligation arising from this Agreement by one
of the Contracting Parties, the other
Contracting Party is entitled to terminate the
Agreement in writing without notice period
and to withdraw from the Agreement in
writing. A material breach of an obligation, in
addition to cases of material breach of
contract under the Civil Code, also means:

a) repeated breach (at least 2 cases of
breach of the same obligation) of any
obligation set out in Articles 3 and 4 of
this Agreement,

b) case of:

i. breach of any of the Partner’s
obligations set out in Article 4 of
this Agreement, which has a direct
impact on the implementation of
the project or its outputs, in
particular failure to deliver activity
outputs, failure to provide data for
the implementation report, or
failure to inform about changes in
activities;

ii. failure to provide cooperation
during control and audit under
Article 4 of this Agreement,

iii. failure to share information that
may affect the fulfilment of the
project conditions, in particular
those set out in Article 3(2)(c) and
Article 4(2)(9)-(),

iv. failure to inform about suspicion of
irregularity, fraudulent and corrupt
conduct in connection with the
implementation of the project,

c) failure to provide cooperation necessary
for the implementation of the project, and

d) failure to remedy a breach of an
obligation arising from this Agreement
within a reasonable period set by the
other Contracting Party.

In the event of termination of the Agreement
due to a breach of obligations by one of the
Contracting Parties, the breaching
Contracting Party is obliged to compensate
the other Contracting Party for all proven
costs and expenses incurred in connection
with the implementation of this Agreement,
within 30 days of receipt of the payment
request.

Each Contracting Party may also terminate
this Agreement in writing without notice due
to force majeure preventing its
implementation. If the Agreement is




a neprekonatelna prekazka branici v pInéni
smlouvy vznikld nezavisle na vali smluvni
strany. Pfekazka vznikla z osobnich poméri
smluvni strany nebo vznikld az v dobé&, kdy
byla smluvni strana s plnénim smluvené
povinnosti v prodleni, ani pfekazka, kterou
byla smluvni strana podle smlouvy povinna
pfekonat, vy$Si moci neni.

terminated due to force majeure, the
Contracting Parties are not obliged to
compensate each other for damages
resulting from such termination. Force
majeure is considered an extraordinary,
unforeseeable, and insurmountable obstacle
preventing the performance of the contract
arising independently of the will of the
Contracting Party. An obstacle arising from

4) V pfipadé ukonceni Dohody dle tohoto th .
.y : . , . e personal circumstances of the
¢lanku jsou si Smluvni strany povinny bez : . .
zbyte¢ného odkladu navzajem vratit veSkeré Contracting Party or ansing only at the time
dokumenty, podklady a dalSi nepenézni when the. Contracting Party was already
plnéni kte’ré si v ramci spoluprace predaly delf'ayef:l with the performance of the agre_ed
a které nejsou urdeny K trvalému uzivan! obligation, or an obstacle that the Contracting
' Party was obliged to overcome under the
5) Ukonceni Dohody dle tohoto ¢&lanku se contract, is not considered force majeure.
gsgr?éyksbz;vuasogg]vr;%s;" tl:\t/z:e imsg F}gﬁ:ﬁ 4) In the event of termination of the Agreement
o o X . A under this Article, the Contracting Parties are
zaniku, zejména povinnosti dle ¢lankld 6 a 4 ! -
. . obliged to return to each other without undue
(bodu 2b, 2¢, 2g, 2k) této Dohody. d .
elay all documents, materials, and other
6) Odstoupeni od Dohody nabyva pravni non-monetary benefits that they have
ucinnosti  dnem  doruceni  pisemného exchanged in the course of the cooperation
oznameni o odstoupeni od Dohody druhé and that are not intended for permanent use.
SULELE e 5) Termination of the Agreement under this
7) Odstoupeni Dohody se nedotyka prava na Article does not affect rights and obligations
nahradu Skody. that, by their content and nature, are to
continue after its termination, in particular
obligations under Articles 6 and 4(2)(b, c, g,
k) of this Agreement.

6) Withdrawal from the Agreement becomes
legally effective on the date of delivery of the
written notice of withdrawal to the other
Contracting Party.

7) Withdrawal from the Agreement does not
affect the right to compensation for damages.

Clanek 9 — Zavéreéna ustanoveni Article 9 — Final Provisions
1) Jakékoliv zmény této Dohody Ize provadét | 1) Any changes to this Agreement may only be
pouze dohodou Smluvnich stran formou made by agreement of the Contracting
pisemnych dodatku podepsanych Parties in the form of written amendments
opravnénymi zastupci obou Smluvnich stran. signed by authorized representatives of both
Jina forma zmény smlouvy je vyloucena. Contracting Parties. No other form of
2) Tato Dohoda nabyva platnosti dnem podpisu amendment to the contract is permitted.
posledni Smluvni strany a Gc€innosti dnem | 2) This Agreement becomes valid on the date of
jejiho uvefejnéni v registru smluv. Smluvni signature by the last Contracting Party and
strany souhlasi, Ze bude uvefejnén cely text becomes effective on the date of its
Dohody vé&etné jejich pfiloh. Pfijemce se publication in the Register of Contracts The
zavazuje, Zze Smlouvu v souladu se zakonem Contracting Parties agree that the full text of
0 registru smluv uvefejni v registru smluv the Agreement, including its annexes, will be
a Partnera o této skuteCnosti bez zbyteéného published. The PCO undertakes to publish
odkladu informuje. the Agreement in the contract register in
, . f . accordance with the Act on the Register of
3) Smluvni strany si sjednavaji, ze rozhodnym

textem Dohody, jakoz i dokumentU, na které

Contracts and to inform the Partner of this
fact without undue delay.
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Dohoda odkazuje, je jejich znéni v anglickém
jazyce.

Rozhodné pravo Dohody. Veskeré vztahy
Smluvnich stran zalozené touto Dohodou,
pfipadné veSkeré vztahy smluvnich stran
stouto dohodou souvisejici se Fidi
zavaznymi pravnimi  predpisy Ceské
republiky.

PrisluSnost soudl. Smluvni strany se
dohodly, Ze v8echny spory vyplyvajici z této
Dohody nebo spory o existenci této Dohody
(vCetné otazky vzniku a platnosti této
Dohody) budou feSeny pfedevsim smirné

dohodou Smluvnich stran ¢&i s asistenci
Zprostifedkovatele programu, Narodni
koordinaéni  jednotky nebo Svycarské

agentury pro rozvoj a spolupraci. Smluvni
strany se dohodly, Ze spory vyplyvaijici z této
Dohody nebo spory o existenci této Dohody
(v€etné otazky vzniku a platnosti této
Dohody), budou rozhodovany vyluéné soudy
Ceské republiky. Smluvni strany si sjednavaiji
mistni pfisluSnost Okresniho soudu v Brné,
resp. Pokud bude vécné pfislusny krajsky
soud, Krajského soudu v Brné.

Tato Dohoda je vyhotovena ve 2
vyhotovenich, z nichz kazda ze Smluvnich
stran obdrzi po 1 vyhotoveni. Tato Dohoda
mize byt uzaviena v elektronické podobé
prostfednictvim uznavaného elektronického
podpisu dle nafizeni elDAS nebo
prostfednictvim datové schranky opravnéné
osoby. Takto uzaviend Dohoda ma stejnou
pravni silu jako Dohoda v listinné podobé.

Smluvni strany prohlasuji, ze tato Dohoda
byla sepsana na zakladé jejich pravé
a svobodné vule, nikoliv v tisni ani za jinak
napadné nevyhodnych podminek.

Nedilnou soucasti této Dohody jsou tyto
pFilohy:

Pfiloha €. 1 — Rozpocet Partnera

Pfiloha €. 2 — Pfehled ¢innosti Pfijemce
a Partnera

PFiloha &. 3 — preklad Zadosti PDP

PfFiloha €. 4 — Podrobny rozpocet PDP

Pfiloha &. 5— vzor Zadosti o platbu
partnera

3)

4)

5)

6)

7)

8)

The Contracting Parties agree that the
decisive text of the Agreement, as well as
documents referred to by the Agreement, is
their wording in the English language.

Governing Law of the Agreement. All
relations of the Contracting Parties
established by this Agreement, or all relations
of the Contracting Parties related to this
Agreement, are governed by the binding
legal regulations of the Czech Republic.

Jurisdiction of Courts. The Contracting
Parties have agreed that all disputes arising
from this Agreement or disputes concerning
the existence of this Agreement (including the
issue of the creation and validity of this
Agreement) will be resolved primarily
amicably by agreement of the Contracting
Parties or with the assistance of the PO, the
National Coordination Unit and the Swiss
Agency for Development and Cooperation.
The Contracting Parties have agreed that
disputes arising from this Agreement and
disputes concerning the existence of this
Agreement (including the issue of the
creation and validity of this Agreement) will
be decided exclusively by the courts of the
Czech Republic. The Contracting Parties
agree on local jurisdiction of District Court in
Brno, or, where appropriate, the Regional
Court in Brno, shall have local jurisdiction.

This Agreement is created in 2 copies, each
Contracting Party receiving 1 copy. This
Agreement may be concluded in electronic
form via advanced electronic signature in
accordance with the eIDAS Regulation or via
the data mailbox of the authorised person. An
Agreement concluded this way has the same
legal force as an Agreement in paper form.

The Contracting Parties declare that this
Agreement has been drawn up on the basis
of their true and free will, not in distress or
under otherwise conspicuously
disadvantageous conditions.

The following annexes form an integral part
of this Agreement:

Annex No. 1 — Partner’s Budget

Annex No. 2 — Overview of Activities of the
Programme Component
Operator and the Partner

Annex No. 3 — Translation of the PDP
Application

Annex No. 4 — Detailed PDP Budget

Annex No. 5 - sample of Partner’s
Payment Request
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Za Prijemce / For the PCO

MUDr. Irena
Mafrikova,
Ph.D., MBA

Podpis / Signature
MUDr. Irena Marikova, Ph.D., MBA

DigitaIné podepsal MUDT. Irena
Mafikova, Ph.D., MBA
Datum: 2025.12.02 10:19:38 +01'00"

Za Partnera / For the Partner

Sabinegig
S . 'Mk‘\‘h ahn 2

Prof. Dr. Sabine Hahn, Head of Division of
Nursing

Digital unterschrieben
H von Anja Raab
Anja Raab pim0s1130
20:10:08 +01'00'

Prof. Dr. Anja Raab, Head of Research,
Department of Health Professions

itally signed
Pabine Hahn

@

5.11.30
57:03 +01'00'
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